
 

 

THE WORLD TURNS VOICES / RADIO NEXT 100 

ユーザーマニュアル / User Manual (Japanese & English) 

1. ビジョンと目的 / Vision & Purpose 

• 日本語: 本プロジェクトは、2024年能登半島地震での 32局の連帯を起点と

し、伝統的なラジオの信頼性と最新のデジタルメディアを融合させた世界規模

の音声インフラを構築します 。分断のない世界を目指し、高品質なコンテンツ

を「フリーシェア」モデルで展開します 。 
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• English: Originating from the solidarity of 32 stations during the 2024 

Noto Peninsula Earthquake, this project builds a global audio 

infrastructure merging traditional radio trust with digital media. We aim for 

a world without division by deploying high-quality content via a "Free 

Share" model. 
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2. コンテンツの利用ルール / Content Usage Rules 

• 放送枠の自由開放 (Unlimited Slots): 

o 日本語: 24時間、どの時間帯でも自由にご活用いただけます 。特に

深夜帯（22時〜6時）のコスト削減とコンテンツ充実を推奨します 。 
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o English: Content can be used freely 24 hours a day. We 

specifically recommend utilizing the late-night slot (10:00 PM to 

6:00 AM) to reduce costs and enrich programming. 
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• 導入コストの撤廃 (Zero Running Costs): 

o 日本語: インターネット環境があれば、新たな免許や追加スタッフなし

で即座に運用を開始できます 。 

o English: Operations can begin immediately with an internet 

environment, requiring no new licenses or additional staff. 



3. レポート義務とデータ活用 / Reporting & Data Utilization 

• ウイークリーレポート (Weekly Reporting): 

o 日本語: コンテンツ掲載は無料ですが、対価として「毎週の放送レポー

ト」の提出を義務付けます。 

o English: Content listing is free; however, submitting a "Weekly 

Broadcast Report" is mandatory in exchange. 

• エビデンスの蓄積 (Building Evidence): 

o 日本語: 集約されたオンエアデータは、原盤権の価値を証明する「エビ

デンス」となり、将来的な投資や共同プロジェクトの燃料となります 。 

o English: Aggregated on-air data serves as "evidence" to prove 

the value of master rights, fueling future investments and joint 

projects. 

4. 権利と資本の防衛策 / Rights & Capital Defense 

• クリーンな権利掌握 (Clean Rights Management): 

o 日本語: 代表が制作主導権を握ることで権利を一本化しており、迅速

な意思決定と二次利用が可能です 。 
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o English: By centralizing production leadership, rights are unified, 

enabling rapid decision-making and secondary usage. 

+1 

• 資本の独立性 (Independence from Major Capital): 

o 日本語: システムの根幹を守るため、米英の巨大資本による干渉を排

し、独立した発信元を維持します 。 

o English: To protect the system's core, we exclude interference 

from major UK/US capital and maintain independent origins. 

5. グローバル掲載ルール / Global Listing Guidelines 

• 日中独エリア (Japan, China, Germany): 

o 日本語: 注力市場である日中独では、放送局単位で個別のリンクを掲

載し、信頼を構築します。 

o English: In priority markets (Japan, China, Germany), individual 

links per station will be listed to build trust. 

• その他諸国 (Other Countries): 



o 日本語: その他の国々は「国単位」でリンクをまとめ、トップページには

個別の局名を出さないことで、ネットワークの安全性を確保します。 

o English: For other countries, links are grouped by "country," and 

individual station names are omitted from the top page to ensure 

network security. 

6. 2026年への指針 / Guidelines Toward 2026 

• 日本語: 「非政治・非宗教」「フラットな組織」「境界からの発信」を原則とし、

100年先へ続く「人の温もりがある言葉」を積み上げていきます 。 
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• English: Based on principles of "Non-Political/Non-Religious," "Flat 

Organization," and "Voices from the Fringes," we stack "words with 

human warmth" for the next 100 years. 

+1 

 


	THE WORLD TURNS VOICES / RADIO NEXT 100
	ユーザーマニュアル / User Manual (Japanese & English)
	1. ビジョンと目的 / Vision & Purpose
	2. コンテンツの利用ルール / Content Usage Rules
	3. レポート義務とデータ活用 / Reporting & Data Utilization
	4. 権利と資本の防衛策 / Rights & Capital Defense
	5. グローバル掲載ルール / Global Listing Guidelines
	6. 2026年への指針 / Guidelines Toward 2026



